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            Den lille hvide kat
   

         

         Engang var der et par folk, gårdfolk var det, og de havde tre sønner; den ene hed Povl, den anden Per, og den tredje Esben. Povl og Per var nu rigtig et par strunke karle, som forældrene vented sig både hæder og glæde af; men Esben derimod sad for det meste på arneskødet og tegnede ulve og marekatte i asken, og derfor gav de ham øgenavn og kaldte ham Esben Askepisker.

         Da brødrene nu vokste til, og den gamle skulde til at afstå gården til en af dem, så var han slemt i vildrede med, hvem af dem han skulde gøre så vel imod; for han tykte, de var lige nær til den både Povl og Per; Esben var der aldrig tale om i den sag, ham slog de en streg over, fordi han var så underlig og sær af sig. Nu nok om det her; da faderen så ikke kunde bjærge sig ud af det på anden måde, så siger han en dag til dem, til Povl og Per ja, at de skulde drage ud og tjæne et år, og den af dem, der så kunde komme hjem med den største årsløn, han skulde have gården til arv og eje. Jo, det gik de ind på. Det her sad Esben og lytted på, og da dagen kom, at Povl og Per skulde afsted, så træder han frem og siger, at han vil også ud i verden at prøve sin lykke. De gjorde ikke andet end grine ad ham, både den gamle og brødrene; de sagde, at det var nok det rådeligste for ham, at han blev hjemme i askekrogen ved hans ulve og marekatte: det passed ham nok bedst. Men Esben lod dem snakke deres snak, og den gang de to andre drog af, så fulgte han bagefter. Det her følgeskab var Povl og Per nu ikke svært glade for, og derfor gik de og smeded sammen på, hvordan de skulde blive af med ham. Om lidt kommer de så til en korsvej, og så siger de til ham, at nu vilde de skilles ad: han kunde følge vejen op til en skov, der var; så vilde de tage hver en af de to andre veje.

         „Ja nok“, sagde Esben, og han gik; og de grinte så lumsk ved dem selv, for de vidste, at skoven var så fuld af vilde dyr, så det vrimlede efter, både løver, bjørne og ulve, og kom de først i lav med ham, så skulde de snart gøre kål på fyren. Esben vidste nu ikke det bitterste af det med de vilde dyr, og han mærked heller ikke til dem, da han nåede skoven, men lige indenfor skovleddet kom der en lille hvid kat hen imod ham. „Hvor vil du hen, god karl?“ spør den. „Hvad, kan du snakke?“ siger Esben, „da er du mig en underlig kat.“ Jo, det var da sådan, at den kunde snakke. „Ja ja, da,“ siger Esben, „det er en god ting det samme;“ og så fortæller han katten, at det og det gik han efter. „Vil du tjæne mig?“ spørger så katten. „Hvorfor ikke! lige så godt dig som enhver anden,“ siger Esben. „Ja, følg så med mig.“ Så fulgte Esben i halen på sin husbond ind i skoven. Men allerbedst som de går, revner jorden under dem, og de synker ned i et slot, så fint og så dejligt, at det skinned og tindred i hver en krog af ene guld og sølv. Da året så var omme, siger Esben til katten, om han nu måtte bede om den løn, han havde tjænt, for nu skulde han hjem. „Ja, det er da vist, du må,“ siger katten, og flyr ham en pung med noget i; det var at se til og føle på ligesom grus og småstene, og så siger den til ham, at det skulde han bare tage op af, uden at se ned i pungen. Det skulde han nok, svarede Esben, og så bød han katten farvel og tak, og gik sin vej.

         Snart efter var han hjemme. Hans brødre var allerede komne, de havde jo da hver tjænt dem en rigtig god løn. Men det var ikke nemt at sige, hvis der var den største; og derfor gik den sølle fader og var næsten i værre klemme, end før de drog ud. Det kan nok være, de blev noget lange i ansigtet, Povl og Per, da de så Esben træde lyslevende ind ad døren; men værre endnu blev det, den gang han gav sig til at gribe ned i den her lille pung, og lægge den ene håndfuld sølvpenge efter den anden op på bordet. Det var ligefrem groft at se på, sådan en dynge der blev. Hvis årsløn der var den største, det var jo tydeligt nok, en blind kunde have følt det på en væg; men da det var den her tumpede Esben, der havde vundet gården, så sagde faderen, at det skulde ikke gælde med den ene prøve, det skulde gå om igen; og nu skulde de se ad, hvem der i det kommende år kunde tjæne den længste guldkæde.

         „Ja nok,“ sagde Esben, og så gav de dem igen på vej alle tre. Men da de nu kom til korsvejen, så sagde Povl og Per, at den her gang vilde de prøve skovvejen; så kunde Esben gå, hvad vej han lysted og gad. Og det gjorde de så. Men aldrig så snart havde de nået skoven, så kom den græsseligste hoben vilde dyr brølende og brumlende og tudende imod dem, ligesom de vilde sluge dem med det selvsamme. Povl og Per omkring og afsted tilbage, alt hvad trække kunde. De fik Esben råbt op, og sagde, at de var blevne omsindede nu: det var bedst, han gik til skovs, for han kendte jo nu en gang vejen. Ja, Esben var straks villig; men han mærked ingen vilde dyr den gang heller, han mødte kun den lille hvide kat og fæsted sig til den ligesom sidst.

         Og dengang nu tiden var udløben, så gik han til katten og bad om sin årsløn og fik en lille æske med en stump tråd i, vel på længde med en finger; den tråd skulde han binde til et søm, når han kom hjem, og så bare trække i den, sagde katten. „Det skal ske,“ sagde Esben, „farvel og tak.“ Hans brødre var også i forvejen den gang. De gik og spanked frem og tilbage på gulvet med hver en guldkæde på maven, så lang og tyk, at en til nød kunde have bundet en hund i den. Men deres gamle fader gik og kratted sig bag øret, han var endnu lige nær ved det: for ham at tykke var de lige gode, begge to guldkæder. Så i samme god lag trådte Esben ind ad døren, og ikke så såre fik de øje på ham, så for de på ham med en hoben spørgsmål. Han svared dem ikke et ord, han gik bare hen og fandt en hammer og et tretommersøm, og det går han ud og slår ind i en hjørnestolpe på et af udhusene, binder tråden ved og trækker – og trækker en guldkæde ud, der når syv gange omkring den hele gård. Men da de så det, så sagde de, både den gamle og begge hans sønner, at det skulde heller ikke gælde denne gang endnu; nej, alle gode gange er tre, og nu skulde de prøve én gang til, men så skulde det også være ramme alvor. Og så sagde den gamle, at den af dem, der nu om et år kom tilbage med den kønneste brud, ham skulde være gården så viss, som tænkes kunde. Det huede Povl og Per; for de tænkte ved dem selv, at havde de ikke før kunnet hamle op med Esben, i det her stykke skulde han nok trække det korteste strå.

         Og så drog de af igen, Esben ud til den lille hvide kat ligesom de andre gange; og da året var omme, beder han om sin løn. „Det skal du få,“ svarer katten, „men først skal du hugge hovedet af mig og sætte det om til min hale.“ Nej, det hverken vilde eller kunde Esben gøre for aldrig den del; det nænte han ikke, sagde han. „Jo, du skal lige godt gøre det,“ siger den lille hvide kat, „for ellers bliver jeg nødt til at rive hovedet af dig.“ Nu så måtte han jo til det, så nødig han vilde. Men aldrig så såre var det sket, så stod der for ham den yndigste kongedatter, han nogensinde havde set for sine øjne. „Gå nu hjem og bi, til jeg kommer,“ sagde hun så til ham, og det gjorde han.

         Povl og Per var også komne først den gang, og de blev høje på hatten, da de så, at Esben han kom ganske alene tilbage. Men deres gamle fader, han havde endnu aldrig i sit liv været så ilde stillet som nu, da han skulde til at afgøre, hvis kæreste der var den kønneste; for det var rigtig et par kønne kvindfolk, sønnerne havde været ude om, de havde krinoline på og bandelokker i ørene; men hvem af dem der var den kønneste, det gik over hans forstand. Og han lagde sin hjærne i blød, og han kratted sig på armen, så han var nærved at rive både hud og skind af; men lige meget hjalp det. Men så i det selvsamme kommer der en kongedatter kørende ind ad gården og op for døren med fire for, og både kusk og tjæner på bukken. Det kan ellers nok være, der blev firmen og traven; for aldrig i verden havde der været så skøn og fornem en gæst i gårde. Hun blev jo buden ind i storstuen, og der blev slagtet og braset og bakket op for hende i alle måder af det bedste, de havde; men hun snakked ikke om noget til Esben, og så tav han også stille. Men da suppen skulle bæres ind til hende, så fandt han på, at han vilde gå for borde, og det fik han da langt om længe også lov til. Men lige som han kommer midt ind på gulvet — badovs falder Esben, lige så lang han er, og hugger suppefadet i gulvet, så det flyder over alle lande og strande op ad kongedatterens nye silkekjole. Det gjorde ingenting, sagde prinsessen, og rystede suppen af kjolen; men faderen og begge hans ældste sønner fik travlt med at få Esben ud og få ham puttet ind i et skab og lukket for ham.

         Men da natten kom, og de var gået til ro tilhobe, så listed Esben ud af skabet og op til prinsessen i storstuekamret. Op på anden dags morgen kommer hans moder op i kamret for at give prinsessen kaffe på sengen, – for hun havde hørt, at sådanne fine folk de brugte at ligge til sengs og drikke kaffe, – og hvem ser hun vel stikke hovedet op ved siden af prinsessen? Esben ja. Hun fik jo en forskrækkelse, smed hvad hun gik og stod med, og ned til manden og fortæller ham, at sådan og sådan stod det nu til. Og han én, to, tre hen at få fat i en allerfandens tyk kæp og op i kamret for rigtig at kærnetærske Esben. Men da han nu kommer flyvende ind ad døren, så siger kongedatteren, at det kunde endda være det samme med denne her pryglen, for Esben var hendes brudgom. Og så råber hun ad en af tjænerne, og han kom straks springende med en splinterny klædning til Esben; den var virket både med guld og sølv, og den var så fin, så det var farligt. Den trak Esben i, og så satte han og kongedatteren sig op i kareten og kørte hen til hendes slot, og der holdt de et stort og prægtigt bryllup, der vared i mange dage. Jeg véd det bedre end nogen anden, for jeg var selv med til deres gilde. Vi dansed på glasgulv, men jeg var for tung i det, gulvet gik i stykker med mig, og jeg faldt igennem lige her ned, hvor jeg nu sidder og fortæller jer hele historien.

      
   


   
      
         
            Den store Vildmose
   

         

         I gamle dage har man kunnet sejle fra Vesterhavet lige ind i den store Vildmose og derfra ind i Limfjorden. Byen Vadum fik da navn af, at der her var vadested over sundet mellem Vildmosen og Limfjorden. Men så hævede der sig en uhyre fugl af havet, og ved sine vingeslag kastede den sand i indløbet til Vildmosen. Indtil da var der sø, men nu lukkede søen sig og blev mose. Det har vistnok været den store fugl, man kalder „Gam“, og som kun kommer frem med århundreders mellemrum. Den tager da gærne en tyr og gør sig til gode med, og den tænder et stort bål af huse og tørvestakke til at stege oksen ved. Siden synker den store fugl i havet igen, og den ligger da og sover, til den kommer frem næste gang, ligesom grævlingen.

      
   


   
      
         
            Hejbøl Bonde
   

         

         I Hejbøl boede der i gamle dage en herremand, som til daglig brug gik under navnet „Hejbøl Bonde“. Han ejede sognekirken i Ølgod. En aften kom han kørende vest fra forbi kirken med sin kone og sine børn, og han havde en hest (ɔ: en hingst) og en hoppe for vognen. Så ser han alterlysene brænde inde i kirken. Han syntes, at det var en skam, at de sådan skulde stå der og brænde til ingen nytte. Han lader da vognen holde, og går ind i kirken for at slukke dem. Men da han kom ud til vognen, brænder de igen. Han går da anden gang ind for at puste dem ud. Da han nu kommer ned til kirkedøren, ligger der et uhyre, ligesom en flået helmis, og spærrer ham udgangen. Han drager da sit sværd og stikker efter uhyret; men det vender hoved og øjne imod ham og siger: „Drag og stik igen, Hejbøl Bonde!“ „Det forbyde Gud,“ svarer Hejbøl Bonde. Han beder Gud bevare kone og børn, hest og vogn og lover, at dersom han måtte slippe vel fra dette, skulde han bygge Ølgod kirke et kor, som skulde stå, så længe verden står. Han kom nu uden vanskelighed ud af kirken og hen til sin vogn, og han fandt kone og børn og hesten i god behold. Kun hoppen lå død, den havde han glemt at bede for. Hejbøl Bonde holdt godt nok sit løfte, og byggede snart efter det kor til Ølgod kirke, som findes den dag i dag. Men det kostede ham også en skæppe penge. Denne skæppe er udhugget udenpå muren af kapellet. Ovenover er der udhugget et mandshoved. Det er Hejbøl Bonde. Også det grimme udyr, som spærrede ham udgangen, er udhugget på nordsiden af skibet til højre for koret.

      
   


   
      
         
            Den lille slange
   

         

         Der var engang en gammel skovmand, som ikke havde nogen børn. Han havde ikke andet brænde end de gamle, rådne træer og stubbe, han brød løs i skoven. Nu stod hans kone en dag ude og huggede i stykker af det gamle brænde. Så krøb der en lille slangeunge ud af træet. Da siger hun til sig selv: „Ak,“ siger hun, „se til de umælende dyr, som kryber på jorden, de kan få unger, og vi andre, mennesker, kan ikke få et barn.“ Så siger den lille slange: „Siden I er så kær for børn, så tag mig og fød mig op.“ „Hvad,“ siger konen, „kan du tale.“ Så tager hun den lille slange i sin hånd og bærer ham ind i stuen og reder ham en seng under kakkelovnen. Nu kommer hendes mand hjem. Hun fortæller ham, at der krøb en slangeunge ud af det gamle træ, og sådan og sådan sagde den: han bad om, at vi vilde føde ham op, da vi ingen børn har. „Det kan vi godt,“ svarer den gamle skovmand.

         Så havde de ham dær under kakkelovnen, til han blev syv år gammel. Så kom han i tanker om, at han ville giftes. „Ja, så må jeg vel se, om jeg kan komme ud i skoven og finde en slangehun til dig,“ svarer den gamle mand. „Nej, plejefar, jeg vil ikke have en slangehun, jeg vil have kongens eneste datter. Vil plejefar ikke i morgen tidlig gå op på slottet og få prinsessen til mig?“ „Nej, det tør jeg på ingen måde,“ svarer den gamle, „for så er jeg bange for, at kongen skal lade mig dræbe.“ „Gå du kun uden frygt, der skal ikke vederfares dig noget ondt,“ siger slangen.

         Om morgenen går den gamle skovmand op på slottet. Da han når til slotstrappen, falder han på knæ. Han falder på knæ for slotsdøren, og da han kommer ind for kongen, falder han igen på knæ og siger, at han har en underlig ting at bede kongen om, kongen må ikke straffe ham derfor. „Tal du kun frit frem, gamle mand,“ svarer kongen, „der skal intet ondt vederfares dig.“ Så siger den gamle mand: „Jeg har en slange under min kakkelovn, som jeg har haft dær i syv år, for vi har ingen børn. Nu er han kommet i tanker om, at han vil giftes, og han vil ingen slangehun have, nej, han ønsker prinsessen til brud.“ „Ja,“ siger kongen, „kan han få alle mine træer til at bære guldblade og sølvblade, guldæbler og sølvæbler, alle træerne i haven, så skal han få min datter.“

         Nu kommer den gamle mand hjem. „Hvordan gik det så, plejefar?“ spørger slangen. „Det gik således, at kongen har lovet dig sin datter, hvis du kan få alle træerne i hans have til at bære guldblade og sølvblade, guldæbler og sølvæbler, men det er jo ganske umuligt.“ „Å, nej, plejefar,“ svarer slangen, „det er det ikke, hvis I vil gøre, hvad jeg siger. I skal gå udenfor og samle alle frugtstene i jeres lille kurv, blommestene, kirsebærstene, alle slags frugtstene. Så i aften går I op i slotshaven. I kaster een håndfuld i eet træ, og een håndfuld i et andet træ, og sådan bliver I ved, plejefar, til I er kommet alle træerne igennem. Når I så kommer til lågen, skal I se jer tilbage og se, hvad det kan blive til.“ Den gamle mand ryster på hovedet, men gør som slangen siger, samler kirsebærstene, blommestene, alle slags frugtstene i sin lille kurv. Om aftenen går han op i slotshaven og kaster een håndfuld i eet træ, een håndfuld i et andet, alle træerne igennem. Da han kom til lågen, så han sig tilbage. Da var alle træerne i haven, som der var ild i dem, de bar guldblade og sølvblade, guldæbler og sølvæbler, alle tilhobe.

         Næste dag om morgenen går den gamle mand op til kongen. „Har I set, hvorledes alle træerne i eders have bærer guldblade og sølvblade, guldæbler og sølvæbler?“ „Ja,“ svarer kongen, „men slangen har endnu ikke tjænt min datter, han skal først få alle mine lystbænke og alle mine gange prydede med perler og ædelstene, så skal han få min datter.“

         Nu kommer den gamle mand hjem. „Hvordan gik det så i dag, plejefar?“ spørger slangen. „Det gik således, at kongen ikke vil give dig sin datter, før du får alle hans lystbænke og alle hans gange prydede med perler og ædelstene. Hvordan skal vi gøre det, det er jo ganske umuligt?“ „Å, det kan vi ret let gøre, plejefar. I skal gå udenfor og tage alle spølleskår og koppeskår og alle slags skår, og pikke dem ganske små og komme dem i jeres lille kurv. Så i aften når alt er mørkt, går I op i slotshaven og kaster skårene på alle lystbænke og på alle gange. Når I så går ud ad lågen, ser I jer tilbage og ser, hvad stads det kan gøre.“ Den gamle mand gør ganske, som slangen siger; da han står ved lågen og ser sig tilbage, da lyser det i haven som ved klaren dag, alle lystbænkene og alle gangene er prydede med perler og ædelstene.

         Nu om morgenen tidlig går den gamle mand op til kongen. „Har I set, hvorledes alle lystbænke og alle gange i eders have er prydet med perler og ædelstene?“ „Ja,“ svarer kongen, „men slangen har ikke derfor tjænt min datter; først skal han forgylde mit hele slot fra øverst til nederst, så skal han få min datter.“

         Nu kommer den gamle mand hjem. „Hvorledes gik det så i dag, plejefar?“ spørger slangen. „Det gik således, at kongen forlangte, at du først skal forgylde hans hele slot fra øverst til nederst, før du kan få hans datter. Hvorledes skal vi gøre det? det er jo ganske umuligt.“ „Å, det kan vi ret let gøre, plejefar,“ siger slangen. „I skal gå ud i skoven og plukke alle urter og alle blomster, alle slags grønt der vokser i skoven, knippe dem i knipper og samle dem i jeres lille kurv. I aften når det bliver mørkt, går I op til slottet, og gnider dem op af muren, så højt som I kan nå, rundt om hele slottet. Når I så går ud ad porten, ser I jer tilbage, og ser hvad forandring det kan gøre.“ Da strålede hele slottet i det røde guld fra øverst til nederst.

         Tidlig næste morgen siger slangen: „Vil I sige kongen, plejefar, at jeg nu vil have hans datter.“ Den gamle mand går op til kongen og siger: „I har vel set eders slot klædt med guld fra øverst til nederst; nu forlanger slangen eders datter til brud.“ „Ja,“ siger kongen, „nu har han tjænt hende, nu skal han også få hende.“

         Den gamle mand kommer hjem til slangen og siger: „Nu må du få kongens datter; nu kan du krybe op til slottet og hente hende.“ „Nej, jeg vil køre i karet,“ svarer slangen. Plejefar må så ud i byen og tinge en karet til at møde ude ved skovhuset og køre slangen op på slottet.

         Da nu kareten kørte ind i byen, var alle mennesker nysgerrige og løb ud på gaden og vilde se den slange, der skulde have kongens datter. Men da de så slangen i kareten, blev de alle så bange, at de sprang ind igen og turde ikke se på ham. Kareten kommer så op til slottet, slangen slår karetdøren på vid gab og kryber op af trapperne. Nu står kongen og dronningen i vinduet og ser det fæle dyr. De råber til deres datter: „Å, tag dig i agt, eller han sluger dig.“ Hun svarer og siger: „Nej, det gør han ikke, han har dyrt nok fortjænt mig.“ Kongen og dronningen og alle de andre løber ind i et kammer og gæmmer sig, men hun bliver stående alene i salen og venter på slangen. Slangen kommer krybende hen til hende, han kryber op på fødderne, op på benene, op på brystet, lige til han kommer med sin mule op til hendes ansigt. Da kysser hun slangens mule. I det samme falder slangehammen af ham og skrider ned på jorden, og den skønneste prins hun i sine dage har set, står for hende. Hun slår armene om hans hals og kysser ham og er så glad for ham, som hun kan være. Han fortæller hende, at han var en kongesøn fra det og det rige, at han var bleven fortryllet til slange af en ond troldheks, og at hun nu havde løst ham fra fortryllelsen med sit kys.

         Som de nu står og er så glade for hinanden, kongesøn og kongedatter, tænker kongen og dronningen, at der nok ingen fare er, siden de sådan ler. De stikker forsigtigt hovedet ind i salen, og ser den smukke kongesøn, der står og kysser deres datter. De bliver da så glade og velfornøjede, som nogen mennesker kan blive. Den unge kongesøn lader den grimme slangeham brænde op, og så kører han med kongedatteren hen til sine forældre for at indbyde dem til bryllup. De når lykkelig til hans rige, og forældrene bliver inderlig glade ved at se deres tabte søn og hans dejlige brud. Så kører de tilbage sammen i to kareter, de gamle i den ene, de unge i den anden. Og da de så undervejs kommer til hans plejefar og plejemor i skoven, så tager de dem med op på kongeslottet til bryllup. Og dengang de havde drukket bryllup, siger den unge kongesøn, at den gamle skovmand og hans kone skulde følge med ham hjem til hans forældres slot. De skulde nyde den samme ret hos ham, så længe de levede, som han havde nydt hos dem. Siden lever de alle vel. Er de ikke døde, så lever de endnu.

      
   


            Blære Bonde
   

         
Ved Tisted i Himmerland skal der før den sorte døds tid have ligget en by som hed Alstrup. Dær boede engang en mand, de kaldte Blære Bonde. Han havde ikke andre husdyr end svin: dem pløjede han med, og dem kørte han med.
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